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Abstract:
The present monograph aims at editing and translating a small grammatical
work of Haima system of grammar. The book deals with definitions of
compounds (samAsalakSaNam). The approach used in definition is very fresh
and the definitions are also very original. It is far away from the usual
Paninian or Haima way of defining the compounds (samAsa). It has defined
six types of samAsa (dvandva, karmadhAraya, bahuvrlhi, tatpurUSa,
avyaylbhAva and dvigu). The commentary (avacUri) is also equally lucid with
examples as and when needed. The author is ratnamaNDanasUri and the
commentator is AzAnanda dayAsundara. The work was written in 1617
vikrama samvat. The present edition is based on single manuscript from
HemacandrAcArya jaina jJAna bhaNDAra of Patan (North Gujarat). It is
worth noting that the author has achieved his aim of defining all samAsas in a
single verse very brilliantly. But encompassing such a vast subject in a single
verse has its limitation, which would be obvious to the reader. Overall a
compact, good grammatical composition.



HHATHARTOH - HRcAAISAYR

Verse 1:

gdeed: YUATEEEdfa: ¥ aAa(: ARR: |
HET: FafAdas) sed: Follaeddaddred: Il ¢

The dvandva samAsa is characterised as having words in prathamA vibhakti
(First of seven declentions of nouns — corresponding to subject of English
grammar) and ‘ca’ (meaning ‘and’). It is further classified as itaretara and
samAhAra. The first (itaretara) is characterised by the gender (liGga) and
number (vacana) of itself. The second type (samAhAra) is characterised by
neuter gender (kllba) and singular form (ekavacanAnta).

Commentary of verse 1:

TAAT I IT YUAE | YUATET 313 AW O TUATE: | Taiaem eaad:
QeGl IJEHAH:? Yo (FUHATAIEAT:) |

The word prathamAcAgradhvani is derived as follows. prathamA and ca get
combined to form prathamAcau. those who have prathamAcau prominently /
at the forefront are known as prathamAcAgrAH. The compounds which have
such prathamAcAgrAH words are known as prathamAcAgradhvani.

g gdedr® gfafatl #afd | &: | gRaT: | T & | FAGR: | Tardd]
Caea¥d cfataLTHFH |

The dvandva compound is of two types. Which is itaretara and which is
samAhAra ? Thus the author depicts two kinds of dvandva compounds.

TATOPTadeY JTT T: JdAT | 3icTAseaeTar foar, a=eaaq&auesar ga-
Haaeay: |

(itaretara dvandva : Commentator explains the words 3Tear: Fafeiaradd:

by the author.) That compound which has the gender and number of itself is
known as itaretara dvandva. The gender is decided as per the last word of the
compound and the number is decided as per the numbers mentioned in the
compound.

Lqrs wafeieraadasr |
2qres 4T |
$UTS gdecd |



AT | o3 T AR T ATANGP:° | gaT @i qolneed
UTQIEITRARMT: | ScTHIT HETAIY AT ScAHALIAIAT: | TIW:
HATAATUNSTH® |

Examples of the itaretara dvandva : eyes and nose — netranAsikAH. Here the
last component is nAsikA — therefore feminine ending. netre (2 eyes) and
nAsikA (one nose). Therefore total number is three. therefore it would take
plural endings. So feminine plural is the case ending. The second and the third
are also similar examples. The case endings are musculine plural because the
last component is muscular and the number in both cases are three.

Y FARR: | 37a9d d3al I 3723989 | IMEaT ARRERT INARYH |
scarfe Il ST ¢ |l

Now, let us examine samAhAra dvandva. the author has given its description
as Follaedehadelled: . This is very clear. Therefore the commentator has not

elaborated on it. He has straightaway given examples. Thus the word
azvavaDavam would mean a pair of horse and mare. It takes neuter singular
case endings. Thus the gender doesn’t correspond to the last component
vaDavA (feminine) nor does the number correspond to the total number two
(dvivacana). It takes prefixed neuter singular case endings. Similar is the case
with gaumahiSam.

Verse 2:

YYATEREI @ ORI JorweAfaaTsaT |
ALY AT THTT qH FA 4RI T: | R

O wise man ! Do our work (of defining karmadhAraya samAsa) by combining
the adjective (guNa — vizeSaNa) and the one to which adjective is to be
appended (guNI — vizeSya), who are in first case (prathamA vibhakti)
followed by ‘and’ (ca), with the intervening forms of the locative pronouns
this and that (adas and tat) which have the same gender and number as the
vizeSya.

Otherwise put, the usual formula of karmadhAraya would be guNa (vizeSaNa)
+ ca + adas / tat form + guNI (vizeSya) + ca.

‘a8 TfRreT |
*U1S AFATRIAT |
¢ FaAfAATUNSTH (T seems to be erased, but it is still legible in manuscript)



The guNa and guNI forms are in prathamA vibhakti. adas / tat forms would
correspond to the gender and number of the guNI.

Commentary of verse 2:

Yo | - § YU & IUEO RAAVorfadrsy FAuRas dad’ qHafd |
(Tew:®) deedt | TUAT T TI dEd JAEd GUATEE | AT ST
JhRITATY: |

O wise man, you combine the guNa and guNI (adjective and the one to which
the adjective is appended respectively) in the karmadhAraya samAsa. What
are the qualities of the guNa and guNI to qualify for this? prathamAcAgrau.
It should have prathamA and ca. The commentator has given it a different
perspective than what it was in dvandva samAsa. He states that
prathamAcAgrau here would mean prathamAntayojinaH cakArau i.e. two
cakAras would be used at the end of both of the guNa and guNI in prathamA
case.

HI$AT edl | HEFo - HEATEYA o dl deedt o dregre | e

TIHFTTATAEATG AT 0 JATSAATACIEUTH |

This is the second requirement for the karmadhAraya samAsa. With which the
guNa and guNI are to be joined? With the intermediate forms of this / that
(adas / tat). The word madhyastitatadadasau is itself an example of
karmadhAraya. It has two components: (1) madhyasthita (intermediate
between guNa and guNI) and (2) tadadasau (this / that). Here the words tat
and adas are used as neuter gender singular only, but this holds true for
musculine and feminine forms also. It is evident from the vigraha of
madhyasthitatadasau. There the word tat is used in musculine dualist
(dvivacana) form tau.

HreemearH, | IO fAAST deqedteiads’! T |
The forms of tat / adas correspond to the gender and the number of the guNI
(vizeSya). i.e. in madhyasthitatadadasau the gender and number of the form of

Tqrs gFAY |

® Precisely reproduced from the manuscript but without meaning. No idea what would have been the
original reading of this. the manuscript has @& &I written and rubbed off between TEah: and

et .

® In the manuscript it is written as FIHTGeaTdIToleT: from which c@T seems to have been rubbed off in
the manuscript but not fully. The idea is not clear. It should be FIHTAATS= THRT or
GYATTAANSTT: ThNT: .

LS e T Y |

g FeqfeataaT |



tat correspond to the vizeSya tadadasau. Therefore the form is tau (musculine
dvivacana).

T FReErt qeueT  dRYEY: P | AT Gl Aol o AYREol | GHed
dd d&el I YHeoldcald | Td AYITIR |

viraH + ca + asau (musculine singular) + puruSaH (musculine singular) + ca.
madhurA + ca + asau (feminine singular) + vVANI (feminie singular) + ca.
prasannam + tat (neuter singular) + vadanam (neuter singular) + ca.

Note that in all the examples the tat / adas form correspond to the form and
gender of the vizeSya. Similarly this applies to the other two vacanas
(dvivacana abd bahuvacana) also.

faarsaATY fagerar' faawor wrca="® ifa: Frcar sjueT ATfdea: |
gcanfe® wHuRE: |l && 2 |l

vizeSaNa is also sometimes the vizeSya when meaning is considered. This is
also an example of karmadhAraya. Here nAbhi means the sovereign king and
nRpa means king.

Verse 3:

HEATHTIHET: HEAAfEger aglsed = |

& orgAEEAe: !’ Ier IFaT SgdiEt Il 3
) 3 K.}
The words like Asanna etc. are joined with saMkhyA (numericals) to create
another samkhyA, words showing directions are joined with directions, the

word saha and other words, which have same case suffixes are joined with all
words in bahuvrlhi samAsa.

Commentary of verse 3:

2 Ore qRERd |

13q-|-8m:|

Y et 91s |

B Y uTEdTedeT aTS |l

16-5-;&@%

Y ors fawelt e a1 Aried sfd ol & aenf®@ | qioraAEsEie 3 sad | gecar
MOTHAREAIGRER TF AT 0T’ 3T SATEATas, | o OEAAAIGR: $eafT #ad |



"o - HEIH=ATHET: HEANN: FEAREGIAFAT: HHE Hdodlid Hae: ||
HEIT HEIIEET o IHevH@RATT'® gded: | 319 GHErCAH AT
TP Iedod ° | TAT SFAEU Efdaem: el va Faemedsi | gat
ar A4 a7 gfaar | Td Praquedisi w47 ‘gAviaeass? sfa geag: |
3THeT G AT o 3MHewiaRm' ], 22 a7 | U fisheetargiaeneansiy |

The saMkhyAsannapramukha words are compounded with the words
depicting saMkhyA. saMkhyAsannapramukha is explained as the words which
are themselves saMkhyA and which have Asanna etc. — dvandva compound.
Here the word used is pramukha, which means that all words besides the word
Asanna which are compounded to give numbers can be used in this
compound, like adUra (not far), adhika (more) etc. e.g. dvidazAH = 20,
tridazAH = 30 etc. dvitrAH = 2 or 3, tricaturAH = 3 or 4 etc. These

compounds have taken suffix DaH (S:) as per the rule

pramANIsaMkhyADDaH (7.3.128) of siddhahemazabdAnuzAsana (jainist
grammar book). AsannadazA = near 10 = 9 or 11. similarly nikaTanava,
adUradaza etc can also be derived.

fefFeear eear® e feearfRgera: wamegdr | Scavean: q@er fae:
Teea’Te > /T Seayar Vel | wa®® faQwfafgensfr aream: |

The words which denote directions are componded with the words denoting
directions. e.g. uttarapUrvA means the quarter in between the north and the
east i.e. north-eastern quarter (also known as aizAnl — precided by lord izAna).
Similarly other quarters can also be derived.

He: Hewsa: {F:%° eed:?’ gobd: TACIAT | §E YAV ddd WYF: | T
afdearearsia®® |

P U1 e ErRdd

Y yeafed 918

2 yATONAEATSS: - fgeaRrseTaRmd b.3.9¢
2L g1S TG el:

2 g1 ereer |

2918 gdeawre |

g8 H |

g8 U9 |

%qrs A |

7 Ors ersg |

#qrs wideaeEy |



The word saha (with) gets compounded with all words. e.g. saputra (with
son). The second example is not clear.

3= gefaaiolar: arsar: §:%° eddeFar’ srafed |

The other words (other than saha) get compounded with all words.

el Feal | AO° AAGRACEr? O f&AST A FAJeATAITTT 5 |

The gender and the number of the case suffixes of these words correspond to
the gender and number of the guNI (vizeSya).

e e fachaievevsiasfadama™ add | sfa ame: | qoraees™
qrATCRAT [aAvgEeaEdar oraaAaATeTrE! I de oo |

SAmAdi — sa + am + Adi. Therefore SAmAdi would mean the case suffixes like
dvitlyA, tRtlyA etc. guNisamasAmAdi would mean “‘having equal case suffixes
as the vizeSya has’. The words are compounded with the words having similar
case suffixes as the vizeSya has.

faavgeailaaaser® gfadaededs e’ §a°’ q&:*° FAEqd 5y |

All the words get combined with the other words with the intervening words
having the same case suffixes as the vizeSya has. Examples will follow.

Iur 3o AEY I8 ¥ IRAERY | 3eurd dlad I8 @ 3cglae: AR
| Ud 3ERANHAANST feqqqduer: | a1 sear I ¥ Adeq: Gred: | ¢ fFar
Aer I T foaARr e | R gear gf@on®® awd ¥ goaefaon gfae:

2qrs |5 |

P OIS AT |
SL9[OM T - 3EASeAT |
%2 Not clear in meaning.

B8 HE AAGHC ATV fanfFaaada sfd | Not very clear in meaning
¥ OTS IUTHATIERT |

¥ faersaqgedfelmaTse 3 3 |

g8 gfadaediaTs(cd)eregsT |

s A |

s Fqd: |

Yors AG |

“urs e |

TS ST |



| 3 drd: TN JEATCH AREN [&FeT: | ¥ Nr WHEA I8y ¥ ARRAR:
| & STGeTeT 3T IETT AT g o | & faAworiaRmeai*® v der
gel |

uccaiHmukhAH — one with the head held high

udyauvanaH — the one whose youth has gone.

(These two were examples where the indeclinables are compounded)
natendraH — the one before whom indra bows. (dvitlyA)
jitamohaH — the one by whom moha has been won. (tRtlyA)
dattadakSiNaH — the one to whom dakSiNA has been given (caturthl)
vitarAga — the one from whom rAga has gone away (paJcaml)
zltarazmi — the one whose rays are cool (SaSThl)
prAdurbhUtAMkUrAbhUH - the one in which sprouts have come up.
(saptaml)

These are the types of bahuvrlhi.

3p=1 Hﬁ?jw q Eﬂﬁﬂﬁ: | g:{g{-q &Y JEATYH g:@m: | W:47
fawurfasgsa faar aer: || & 3 ||

The commentator goes a step further. Look at words yasya and duHkhasya in
the two sentences. In both the sentences there are SaSThl case suffixes. In the
first sentence it corresponds to the vizeSya (let’s say dharme matiryasya
rAjJaH - dharmamatiH rAjA). Whereas in the second sentence it corresponds
to the first component of the compound. So there is difference between these
two usages.

Verse 4:
ToadfafFI=due: YYATTdIS THATITHA T |
RfgMsdedl §9 dceN HEI9egere: " || ¥

Just like the previous one (bahuvrlhi) tatpuruSa has the gender of another
word (vizeSya), but in contrast to the bahuvrlhi it has both the words with

2o fSaetSe:

3 qrS GaToT |

“ 918 GecTaaTor: ||

© S AGIHAET; |

“grs faewoTfaeyer |

Y1918 TS AT |

® AU S | SAdieed TEIARAS: T 7T |



equal importance (mukhyapadayugala). (bahuvrlhi has some other word as
important part. e.g. pltAmbara — neither plta nor ambara is the main thing
connoted by the compound. It is vViSNu which is not at all mentioned in the
compound.) The first part of compound takes all 7 case suffixes and the
second component is alwayys in prathamA vibhakti.

Commentary of verse 4:

Hedo - H: HAN: RET foldl ARHAA F: YT | 3wl Sgfe: & 39
qRfeieT: Targaan(?)* agaﬁww“ safoat daa: s |

tatpuruSa is paraliGga — the compound which has the gender of another word
(vizeSya) just like bahuvrlhi. Thus bahuvrlhi and tatpuruSa both have the
gender of vizeSya.

Ho - JUTICCTIH |
&l aIH

mukhyapadayugala — both the words are equally important in the tatpuruSa
samAsa.

T |

HI U WEN: HGHER: | AMHT:°' HY: FAW: | Tog 59 Tegded QFg:
| &7 TS AT | 3Rl JUATTcqRy: 12|

geT 3T¥e: JaTwe: | Jfashled: Wear fduea: gfadardacgey: [
TR qurgerd: | aRuTel g TREwd JorTacgey: 13|

SNaeAT fel: Shafgd: | IRIATHASETIAT GHEATA: TqAcacgey: ]
arargie: arasia: | et e Asetenifa:®® gsariaege: 19

ST GO TYRY: | 38 odear refiueuel ysdidcqey: |&|

o v AR geadiac@ey: lul || e ¥ |

bhavasAgara prathamA tatpuruSa
susAdhu prathamA tatpuruSa
candrasaumya prathamA tatpuruSa

*° Not clear.

* FEAREACTET: T TS |

SLErsTa: 1S |

30 degdiEg: wfagesta |

¥ qrS M@l | gcaIeT: HY HHAd |
1S ORgerd: |

iy Aferaeaifa: |



ajita prathamA tatpuruSa (naJ tatpuruSa)
VRkSAruDha dvitlyA tatpuruSa
atikhatva dvitlyA tatpuruSa
guNayukta tRtlyA tatpuruSa
parivirut tRtlyA tatpuruSa
jlvahita caturthl tatpuruSa
paryadhyayana caturthl tatpuruSa
pApabhlta paJcaml tatpuruSa
niSkauzAmbi paJcaml tatpuruSa
rAjapuruSa SaSThl tatpuruSa
ardhapippall SaSThl tatpuruSa

dharmadhlra

Verse 5:

saptaml tatpuruSa.

TAEIIAIGEFACAHEASSTRN >’ | T Faa:® |
HACATeACEIRIEH . qIfeA-TIsa&aT: || 9
a -~

The characteristics of avyaylbhAva samAsa are as follows:

1.

5.

The first component is avyaya (indeclinable).

2. The main meaning is also imparted by the indeclinable.
3.
4. All case suffixes other than paJcaml are elided after the word having

It is in neuter gender always.

vowels other than *a’ at the end.
After words ending with ‘a’ — ‘am’ is added.

Commentary of verse 5:

ETANAHTE: | 3o - FPReddsid >’ | 3T JFRedd |

anadanta = an + at + anta = not ending with vowel ‘a’.
At = after the vowel ‘a’.

HI>IFAT: GIHgSEae: |

* 1S FACCAIYITE TG dAEAs T
S qrs Fella: |

P UIS G EATeTEH |

¥ rs PRIdast T |



apaJcamyAH syAdeH = all the case suffixes other than paJcaml case suffixes.
All case suffixes are elided other than paJcaml case suffixes after vowels
other than *a’.

AT FFAET ATART" FHIY STHEHH IUATH 3 |

Near kumbha = upakumbham .
Near mAIA = upamAlam .

? T R YYN 3 FEAA ¥ IUHFAT JeTEner ¢ A 1

I have no idea why this numbering has been given. But the main thing the
author wants to press is the word upakumbhAt (paJcaml case suffix). This is to
show that the paJcaml case suffixes are not elided. For all other cases
upakumbham would be used.

Tg wre:® A sgErg® | au:® gld suay® 3uafy | gusE geug
sfoRi@Acte:® | & g |l

Here note the change in the vowels also. Briefly speaking, the dirgha vowels
are replaced by the hrasva vowels. normally vadhU, but here upavadhu.
similarly upanadi. This is mandated by the neuter gender. (see pANini

aSTAdhyAyl 1.2.47 g&al g STcaieehed). The last example is

somewhat obscure.

Verse 6:

HEATATeNsaded giasl HARRYFaasaueH |
UHcaHEAISAREdEdr . Yugead Il & |l

0 gry FFET |

LTS AT |

62 No idea why this numbering has been put here.

S qrs gre |

* qrs 3udTy: |

o ger |

1S 39aY: |

® No idea what it means. Some typographical error by the scribe which | am not able to decipher.

®qr& oFHEdr | In the manuscript Tehca THGATSSRISHTEAT is written and the hrasva i of T is
rubbed off.



In dvigu samAsa, after the word denoting number, the vizeSya pada is written
ending in SaSThl vibhakti. It also has along with it the word samAhAra. It
takes singular case endings. After the words ending with vowel ‘a’, ‘DI’
pratyaya is added. (a haima vyAkaraNa pratyaya). The words ending with
vowel ‘A’ take ‘DI’ pratyaya optionally. The compound is in neuter gender.

Commentary of verse 6:

AT AT Teageded 3Fd AT TSaTedcaataa O |

After the word denoting number, the sUtra mandates SaSThl case endings for
vizeSya only, but it also means that vizeSaNa is also in SaSThl case endings.
e.g. trayANAM (vizeSaNa) lokAnAM (vizeSya) samAhAraH trilokl.

iaat’! TS ArATcHEAT AR AASTHTAI: HAGRESE: "> G>olcl Sl a7
|

Put in other words, in dvigu samAsa the word denoting number and the
vizeSya are both in SaSThl case (genitive case) and has the word samAhAra at
the end of vigraha.

TATUT SNhlAT TARR: el | TeReicaedissAasd |

These are examples of dvigu samAsa. trayANAM — saMkhyA in genitive case.
lokAnAM - vizeSya in genitive case. The ‘I’ is added by ‘DI’ pratyaya. The
work of ‘D’ here is elision of the ultimate vowel and any consonant after that
(in this case the ultimate ‘a’ of loka has been elided and replaced by ‘I”).

Hdedigfasheds ScaT: | IUT fTAGoT AT HABR: FaATem FaAH |

Here the commentary says that the words ending with ‘A’ vowel take ‘DI’
pratyaya optionally. But the example doesn’t correspond to the commentary.
Here, the examples are trimAlA and trimAlam which do not arise out of ‘DI’
pratyaya. So it seems that the subsequent neuter gender is optional for words
ending with *A’.

5 faersaey sfa 3 |
qre oI |
7ltrr?53f3|?Tl

2 qrs WHAGR: UAsq |
P urs wgefd |



SAAYT SHRICIATH * T YUgcd ° TACIAT | faAfer gfaaife Psmrfeeania
[RacaA

Here the commentator specifically tells that the abovementioned example
(words ending with ‘A’)and other words ending in ‘i’ or other vowels (other
than ‘a’) take neuter gender. e.g. dvimuni dvinadi trijagat etc.

Colophon of the work:

sfd MRcTHSAF T FATHRTOT ySfaus | 4 Wad ¢«
FTuTerfe ¢t T FweaeeFTfayer YA’
77
T ad’’ |
CICEAMEERRETIC
o ~
Thus ends the work ‘samAsalakSaNa’ of ‘zrlratnamaNDana’ depicting
definitions of six types of samAsa. The date of writing the manuscript seems
to be vikrama samvat 1617. The place of writing the manuscript is ‘Sayara’

(No idea of the modern location). This copy was written for perusal of one
muni Rddhivijaya.

Colophon of the commentary:

sfa yegaAEgtRar’® gaATar’® ||

sfd AcTAvsAgRFd FrATEOHAEY | e |
g Afchfdee aeAtaes o faf@anfea® war |
e AgRaY: JEEA® JHaH I ¢ Il AT

18 SHREIATT |

" qr8 yUscq |

"o gt sfagEsTa |

" remfafed AfagASd |
B weHATE: gfehar |

" qrS FHATCAT: |

8 qr8 FATHAETOT AfE: |
S ors AREd: |

2 i f@a# |

Bors A |



Thus ends the prakriyA of six samAsa. | wrote the samAsalakSaNa by
zrlratnamaNDanasUri. May all be well. Whatever is written wrongly or
against the zAstra by me here, may the learned ones read it thoroughly and
correct it. May all be well.

4 qrs gHICHEI |
®qry ARET: |



